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Gründung der Firma FRIEDRICH Schwing technik 
durch den Namensgeber Herrn Friedrich als 
Ingenieurbüro für Schwingungs technik.

Beginn der Fertigung von Vimarc-Motoren – ein-
schließlich explosionsgeschützter Motoren im Werk 
Breda, Niederlande.

Aufgrund der langjährigen Erfahrungen als 
Ingenieurbüro in der Schwingungstechnik wurde 
der weltweit erste, vollkommen wartungsfreie und 
auf Lebensdauer geschmierte Vibrations motor ent-
wickelt.

Als weiteres Produkt wird der Unwucht-Erre ger in 
unser Programm aufgenommen.

FRIEDRICH expandiert – Bau und Umzug in das neue 
Werk in Haan.

Ausrichtung der Vertriebsaktivitäten auf die Welt-
märkte nach dem Eigentümer- und Manage-
mentwechsel.

Unsere weltweite Präsenz verstärken wir durch den 
Erwerb der niederländischen Firma VIMARC, die seit 
über 50 Jahren ebenfalls Hersteller von Vibrations-
motoren ist. 

Insbesondere erweitern wir unsere Vertriebs-
aktivitäten auf Einsatzbereiche in der Lebens mittel-
industrie sowie explosionsgeschützte  Mo to ren für 
die weltweiten Erdölmärkte.

Erweiterung der Fertigungskapazitäten durch die 
Verdoppelung unserer Produktions- und Büro-
flächen.

Einrichtung einer eigenen Fertigung in den USA: 
Vimarc Inc, Houston, TX.

Vimarc expandiert – Bau und Umzug in das neue 
Werk in Houston, TX

Utworzenie biura inżynierskiego technologii wi-
bracyjnej przez pana Friedricha, które nazwano 
jego imieniem.

Początek produkcji silników wibracyjnych Vimarc, 
wraz silnikami przeznaczonymi do pracy w stre-
fach zagrożonych wybuchem w fabryce w mie-
ście Breda, w Holandii.

Dzięki długoletniemu doświadczeniu biura inżynier-
skiego w zakresie technologii wibracyjnej skonstru-
owano pierwszy, bezobsługowy i trwale nasmaro-
wany silnik wibracyjny. Od tego czasu produkujemy 
i sprzedajemy ten jedyny w swoim rodzaju produkt.

Kolejnym produktem, który pojawił się w naszej 
ofercie, był generator drgań.

Firma FRIEDRICH rozrasta się – budowa i przepro-
wadzka do nowego zakładu w Haan.

Następuje zmiana właściciela i kierownictwa oraz 
skierowanie działalności handlowej na rynki 
światowe.

Naszą pozycję na rynkach międzynarodowych 
wzmacniamy dzięki nabyciu holenderskiej firmy 
VIMARC, która od ponad 50 lat produkuje silniki 
wibracyjne. Rozszerzamy na całym świecie naszą 
działalność w szczególności o przemysł spożyw-
czy jak również w przetwórstwie ropy naftowej o 
silniki zabezpieczone przed wybuchem.

Rozszerzenie zdolności produkcyjnej poprzez 
podwojenie naszych powierzchni produkcyj-
nych i biurowych. 

Założenie własnej produkcji w USA, Vimarc Inc. 
Houston, TX.

Ekspansja marki Vimarc – budowa i przeprowadz-
ka do nowego zakładu w Houston w TX.

Foundation of the engineering company for vibra-
tion technique by Mr. Friedrich after whom the 
company was named.

Manufacturing start of Vimarc vibrator motors, in-
cluding explosion proof motors in the factory in 
Breda, The Netherlands.

On the basis of many years of experience as an engi-
neering company for vibration technique, a world-
wide first maintenance-free vibrating motor with life 
time lubrication is developed. 

A new product, the unbalance exciter, is included in 
our program.

FRIEDRICH expands – construction of and move to 
the new plant in Haan.

After a change in ownership and management, sales 
activities are concentrated on the international mar-
kets.

We strengthen our worldwide presence by purchas-
ing the Dutch company VIMARC that  also produces 
vibration motors for more than 50 years.

We expand our business activities especially to the 
field of food industry as well as to explosion-proof 
motors for the worldwide petroleum market.

Production capacity is increased by doubling our 
production area and office space.

Our own production starts in the USA: Vimarc Inc, 
Houston, TX.

Vimarc expands – construction of and move to the 
new plant in Houston, TX.
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Stabilna pokrywa ochronna z blachy stalowej, lakierowana, z otwo-
rami na napęd. 

Stabiler Schutzkasten aus Stahlblech, lackiert, mit Öffnungen für 
den Antrieb.

Strong painted steel covers supplied blind or with opening for 
drive shaft.

W

Stopniowana regulacja momentu pracy przez przekręcenie tylniej 
przeciwwagi względem przedniej. Do zamontowanego uprzednio 
łącznika może być przyłączony wał kardana napędu. W razie po-
trzeby można zamontować łącznik po  przeciwnej stronie.

Gestufte Verstellung des Arbeitsmoments durch Verdrehen der 
hinteren Fliehscheibe gegenüber der vorderen. An den bereits vor-
montierten Anschlussflansch kann die Gelenkwelle für den Antrieb 
angeflanscht werden. Bei Bedarf kann der Anschlussflansch an der 
Gegenseite montiert werden.

Graduated adjustment of the working moment (amplitude) by 
turning the rear eccentric weights.  All exciters are supplied with a 
drive shaft connection flange already installed on one side.  The 
universal joint of the drive shaft is bolted to this flange and can be 
switched to opposite side.

E

Masywna tarcza łożyska z uszczelką pyłoszczelną. 

Massives Lagerschild mit staubdichter Dichtung.

High Strength bearing housing with dust tight seal.

R

Specjalne łożysko toczne ze zwiększoną nośnością i zwiększonym 
luzem łożyskowym. Smarowanie łożysk metodą rozbryzgową.

Spezialwälzlager mit erhöhter Tragkraft und erhöhter Lagerluft. 
Ölnebelschmierung der Lager.

Special roller bearings with high load carrying capacity and in-
creased internal clearance.  Bearings operate in oil bath lubrication 
system.

T

Para kół zębatych o niskiej emisji hałasu zaprojekto-
wana pod duże obciążenia służąca do wymuszo-
nej synchronizacji przeciwwag. Smarowanie 
kół zębatych metodą zanużeniową. 

Speziell für die hohen Belastungen aus-
gelegtes, geräuscharmes Zahnradpaar 
für die Zwangs syn chronisation der 
Unwuchten. Öltauchschmierung der 
Zahnräder.

Pair of low-noise gears especially de-
signed for high loads and synchroniza-
tion of the centrifugal weights.  Gears 
are oil splash lubricated.

Y

Całkowicie zamknięty, sztywny, od-
lewany korpus przekładni.

Vollkommen geschlossenes, schwin-
gungssteifes und geräuscharmes 
Gussgehäuse.

Totally enclosed rigid case for effective 
transmission of high acceleration loads 
to the structure and to reduced noise.

U

Demontowalne uchwyty do łatwego i 
bezpiecznego montażu w każdej sytuacji.

Demontierbare Aufhängeösen für eine 
mühe lose und einfache Montage in jeder Lage.

Removable lifting eyes for safe and easy mounting.

I

Śruby spustowe oleju i śruby wlewowe dla różnych możliwości 
montażu.

Ölablass- und Einfüllschrauben für verschiedene 
Einbausituationen.

Multiple oil fill and drain plugs for mounting in any position.

O

Odpowietrznik 

Entlüfter

Breather vent to prevent internal pressure build up

>>  Leistungsstarker Antrieb zur Erregung großer 
schwingender Massen

>>  Ausgelegt für hohe Leistungen auch unter 
härtesten Einsatzbedingungen

>> Geringer Wartungsaufwand
>> Hohe Lebensdauer 
>> Einsatz im Dauerbetrieb
>> Geräuscharmer Betrieb

>>  Powerful drive for excitation of large vibrating 
masses

>>  Designed for high performance under the 
most severe working conditions

>>  Minimum maintenance requirements
>>  Long service life
>>  Continuous operation
>>  Low noise operation

>>  Wydajny napęd do wzbudzenia dużych mas 
drgających 

>>  zaprojektowany dla wysokich mocy również 
w najcięższych warunkach zastosowania

>> niewielkie koszty obsługi
>> Długa żywotność
>> przystosowany do pracy ciągłej
>> niska emisja hałasu

>> Technologia | Technik | Technics

Ölschmierung
Die Schmierung der Zahnräder und Lager erfolgt 
durch eine Kombination von Öltauch- und 
Ölnebelschmierung.
Achtung! Die Unwucht-Erreger werden ohne 
Ölbefüllung geliefert! Vor der Inbetriebnahme 
muss Öl gemäß der Betriebsanleitung eingefüllt 
werden.

Betriebsart
FRIEDRICH Unwucht-Erreger sind für den Dau er-
betrieb bei 100 % Fliehkraft ausgelegt. Es sind un-
bedingt die zulässigen Drehzahlen des Un wucht-
Erregers zu beachten! Zur Erzeugung größerer 
Arbeits momente können Unwucht-Er reger in be-
liebiger Stückzahl gekoppelt werden.

Oil lubrication
The gears and bearings are lubricated by means of a 
combined oil splash and mist lubrication.
Caution! The unbalance exciters are not filled with 
oil upon delivery! Before operating, oil must be add-
ed according to the operating manual.

Operation mode
FRIEDRICH unbalance exciters are designed for 
continuous operation at 100 % centrifugal force. It 
is imperative to observe the maximum permissible 
speed of the unbalance exciter! To achieve a great-
er working moment, any desired number of unbal-
ance exciters can be coupled together.

Smarowanie
Koła zębate i łożyska są smarowane zanurzeniowo-
rozbryzgowo.
Uwaga! Generatory drgań są dostarczane bez ole-
ju! Przed uruchomieniem trzeba wlać olej zgodnie 
z instrukcją.

Rodzaj eksploatacji 
Generatory drgań firmy FRIEDRICH są zaprojekto-
wane do pracy ciągłej przy ustawieniu 100 % siły 
odśrodkowej. Należy koniecznie przestrzegać do-
puszczalnych prędkości obrotowych generatora 
drgań! W celu wytworzenia większych momentów 
pracy generatory drgań mogą być połączone.

Para kół zębatych o niskiej emisji hałasu zaprojekto-
wana pod duże obciążenia służąca do wymuszo-
nej synchronizacji przeciwwag. Smarowanie 

Speziell für die hohen Belastungen aus-

signed for high loads and synchroniza-

Totally enclosed rigid case for effective 
transmission of high acceleration loads 

bezpiecznego montażu w każdej sytuacji.

Demontierbare Aufhängeösen für eine 
mühe lose und einfache Montage in jeder Lage.

Removable lifting eyes for safe and easy mounting.
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Dopuszczalna temperatura otoczenia i tempe-
ratura robocza
W normalnych warunkach nie może być przekro-
czona temperatura otoczenia od –40 °C do +50 °C 
ani temperatura robocza od 80 °C. W zależności od 
temperatury otoczenia olej przekładniowy musi 
mieć odpowiednią lepkością. Inne temperatury na-
leży skonsultować.

Montaż
Płyta montażowa musi być równa i czysta (Rz 63). 
Bez farby! Używać śrub 8.8 i nakrętek zabezpieczają-
cych DIN EN ISO 7040. Nie stosować płytek, podkła-
dek sprężystych lub też innych elementów zabez-
pieczających. Dokręcać tylko za pomocą klucza dy-
namometrycznego: 
M 20 = 410 Nm
M 24 = 710 Nm
M 36 = 2530 Nm
Następnie sprawdzić połączenia śrubowe z wytycz-
nymi w instrukcji obsługi.

Dobór silnika napędowego
Jako silniki napędowe można zastosować silniki in-
dukcyjne trójfazowe z 50 Hz lub 60 Hz. W tabelach 
wyboru generatorów drgań na następnych stro-
nach podane są moce znamionowe standardowego 
silnika elektrycznego dla napędu generatora drgań. 
Są to zalecane moce napędowe przy normalnej 
eksploatacji. Moment rozruchu silnika musi mieścić 
się w zakresie od 0-300 min-1 wartości 2,5-krotnie 
większej od momentu znamionowego. Jeżeli połą-
czą Państwo dwa lub więcej generatorów drgań, to 
wówczas należy wybrać odpowiednio większy silnik 
napędowy.

Kod typu
Dwie pierwsze litery są skrótem nazwy generator 
drgań. Następne liczby oznaczają jedną setną mak-
symalnego momentu pracy podaną w kgcm (mo-
ment pracy = 2 x moment statyczny). Następnie 
łącznik a potem dopuszczalna maksymalna pręd-
kość obrotowa silnika napędowego, która jest poda-
na za pomocą liczby biegunów. 
Z tego wynikają następujące prędkości obrotowe:
50Hz  60Hz
4 biegunowy = 1500 min-1 4 biegunowy = 1800 min-1

6 biegunowy = 1000 min-1 6 biegunowy = 1200 min-1

8 biegunowy = 750 min-1 8 biegunowy = 900 min-1

Zulässige Umgebungs- und Betriebs temperatur
Eine Umgebungstemperatur von –40 °C bis +50 °C 
bzw. eine Betriebstemperatur von 80 °C darf im 
Normalfall nicht überschritten werden. In 
Abhängig keit von der Umgebungstemperatur 
wird ein Getriebeöl mit der erforderlichen Vis-
kosität eingesetzt. Andere Temperaturen nach 
Rück sprache.

Montage
Aufspannfläche muss eben (Rz 63) und sauber sein. 
Keine Farbe! Schrauben 8.8 und Sicher heitsmuttern 
DIN EN ISO 7040 verwenden. Keine Scheiben, 
Federringe oder andere Sicher ungsmittel verwen-
den. Nur mit Drehmoment schlüssel anziehen:
M 20 = 410 Nm
M 24 = 710 Nm
M 36 = 2530 Nm
Anschließend die Schraubverbindungen nach 
Bedienungsanleitung kontrollieren.

Antriebsmotorenauswahl
Als Antriebsmotor können alle handelsüblichen 
Drehstrom-Motoren mit 50 Hz / 60 Hz eingesetzt 
werden. In der Auswahltabelle Unwucht-Erreger auf 
der Seite 8 sind für den Antrieb eines Unwucht-
Erregers Nennleistungen dieses Stan dard-
Elektromotors angegeben. Es handelt sich hierbei 
um empfohlene Antriebsleistungen bei normalem 
Betrieb. Das Anzugs moment des Motors muss im 
Bereich von 0-300 min-1 das 2,5fache des 
Nennmomen tes betragen. Koppeln Sie zwei oder 
mehr Unwucht-Erreger über Ver bindungsgelenk-
wellen, muss der Antriebsmotor entsprechend grö-
ßer gewählt werden.

Typenschlüssel
Die ersten beiden Buchstaben stehen für die 
Abkürzung „Unwucht-Erreger“. Die folgenden 
Zahlen geben ein hundertstel des maximalen 
Arbeitsmomentes in kgcm an (Arbeitsmoment = 2 
x statisches Moment). Es folgt ein Bindestrich und 
anschließend die maximal erlaubte Drehzahl des 
Antriebsmotors, welche durch die Pol-Zahl angege-
ben wird. 
Es ergeben sich hieraus folgende Drehzahlen:
50Hz  60Hz
4 polig = 1500 min-1 4 polig = 1800 min-1

6 polig = 1000 min-1 6 polig = 1200 min-1

8 polig = 750 min-1 8 polig = 900 min-1

Permissible ambient temperature and operat-
ing temperature
An ambient temperature of –40 °C (–40 °F) to 
+50 °C (122 °F) or an operating temperature of 
80 °C (176 °F) must not be exceeded. Depending 
on the ambient temperature, a gear oil of the cor-
responding viscosity must be used. For other tem-
peratures, please contact us.

Mounting
Mounting surface must be level (Rz 63) and clean. 
No paint! Use 8.8 quality bolts SAE Grade 5 and DIN 
EN ISO 7040 quality self-locking nuts. Do not use 
washers, spring washers or other securing means. 
Tighten only with a torque wrench:
M 20 = 410 Nm  3/4" = 227 ft-lbs
M 24 = 710 Nm 1" = 547 ft-lbs
M 36 = 2530 Nm 1-1/2” = 1657 ft-lbs
Check screw fitting frequently until retightening is 
no longer possible.

Drive motor selection
Any standard 50 Hz / 60 Hz three-phase motor can 
be used as drive motor. The unbalance exciter se-
lection table on page 8 lists the rated powers of 
these standard electric motors for driving an unbal-
ance exciter. The ratings are recommended driving 
powers under normal operation. The starting mo-
ment of the motor must be in the range of 0-300 
rpm, 2.5 times the rated power. If you couple two or 
more unbalance exciters by means of universal 
joints, the drive motor must be accordingly larger.

Type key
The first two letters are the abbreviation for ”unbal-
ance exciter“. The following figures indicate one 
hundredth of the maximum working torque in kg-
cm (working moment = 2 x static moment). These 
are followed by a dash and the maximum permitted 
speed of the drive motor which is indicated by the 
number of poles.
This results in the following speeds:
50Hz  60Hz
4 pole = 1500 rpm 4 pole = 1800 rpm
6 pole = 1000 rpm 6 pole = 1200 rpm
8 pole = 750 rpm 8 pole = 900 rpm
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Dopuszczalna prędkość obrotowa
Wszystkie generatory drgań mogą być eksploatowane 
napędzane za pomocą prędkości obrotowej od 500 min-

1 do najwyższej dopuszczalnej prędkości obrotowej. Tzn. 
że np. generator drgań UE 40-8 może pracować z pręd-
kością obrotową od 500 do 750 min-1, ale nie do 
1.000 min-1. Jeżeli chcieliby Państwo eksploatować ge-
nerator drgań za pomocą wyższych prędkości obroto-
wych, np. 1.200 min-1, proszę zwrócić się do nas, żeby-
śmy mogli zaoferować Państwu do tego specjalne prze-
ciwwagi.

Eksploatacja przetwornicy częstotliwości
Zwymiarowanie przetwornicy częstotliwości następuje 
nie tylko na podstawie mocy elektrycznej, lecz także na 
podstawie zwiększonego prądu rozruchowego/rozru-
chowego momentu znamionowego (patrz wybór silni-
ków napędowych). Jeżeli chcieliby Państwo zwiększyć 
prędkość obrotową znamionową silnika, to proszę nas 
wcześniej o tym poinformować.

Waga
Waga podana w tabeli nie uwzględnia wagi skrzynki 
ochronnej i łącznika urządzenia.
Naprawy/części zamienne
Dostarczamy części zużywające się i części zamienne, 
także w starszych jednostkach. Możemy także podjąć się 
naprawy urządzeń.

Kąt zabudowy
Nasze generatory drgań można zamontować w każdym 
położeniu między –90 ° (generator drgań stoi przykręco-
ny na stopach), 0 ° (generator drgań przykręcony piono-
wo) i +90 ° (generator drgań przykręcony w pozycji od-
wróconej). Uwaga: dopasować umiejscowienie odpo-
wietrznika, śruby spustowej oleju i śruby kontrolnej oleju 
zgodnie z kątem montażu i według instrukcji.

Elektroniczne przestawienie kąta drgań
Do zastosowania w urządzeniach, w których wymagane 
jest przestawienie kąta drgań, nadają się nasze generato-
ry drgań Vario. Dzięki wyposażeniu w jedną złączkę na 
wałek niewyważony i specjalną skrzynkę ochronną moż-
na przedstawić każdą wielkość wytwarzaną naszych 
urządzeń niewyważonych jako urządzenia niewyważone 
Vario.

Zulässige Drehzahl
Alle Unwucht-Erreger können mit Drehzahlen von 
500 min-1 bis zur zulässigen Höchstdrehzahl betrie-
ben werden. D. h., dass z. B. ein UE 40-8 bei 
Drehzahlen von 500 bis 750  min-1 betrieben wer-
den darf, jedoch nicht bis 1.000  min-1. Ein UEV 30-6 
darf zwischen 500  min-1 und 1.000  min-1 betrieben 
werden. Möchten Sie den Unwucht-Erreger mit 
höheren Drehzahlen, z. B. mit 1.200 min-1 betreiben, 
wenden Sie sich bitte an uns, damit wir Ihnen spe-
zielle Fliehgewichte dazu anbieten können.

Frequenzumwandlerbetrieb
Die Dimensionierung des Frequenzumwandlers er-
folgt nicht nur nach der elektrischen Leistung des 
Antriebs motors, sondern immer auch nach dem 
erhöh ten Anfahrstrom/Anfahrnenn moment (siehe 
Antriebsmotorenauswahl). Wünschen Sie die 
Nenndrehzahl des Motors zu erhöhen, sprechen Sie 
uns bitte vorher an.

Gewicht
Die in der Tabelle angegebenen Gewichte sind ex-
klusive Schutzkasten und UE-seitigem An-
schlussstück. 

Reparaturen/Ersatzteile
Wir führen lagermäßig die üblichen Ver schleiß- 
und Ersatzteile, auch von älteren Baureihen.
Weiterhin können wir Reparaturen bei uns vorneh-
men.

Anbauwinkel
Unsere Unwucht-Erreger sind in jeder Lage zwi-
schen –90 ° (Unwucht-Erreger steht auf den Füßen 
angeschraubt), 0 ° (Unwucht-Erreger vertikal ange-
schraubt) und +90 ° (Unwucht-Erreger auf dem Kopf 
stehend angeschraubt) einbaubar. 
Achtung: Entlüfter, Ölablassschraube und Ölkon-
trollschraube entsprechend Einbauwinkel gemäß 
Betriebsanleitung verändern.

Elektronische Schwingwinkelverstellung
Für den Einsatz in Anlagen, in denen eine 
Schwingwinkelverstellung gefordert wird, eignen 
sich unsere Vario-Unwucht-Erreger. Ausgestattet 
mit je einem Anschlussstück pro Unwuchtwelle und 
einem Spezial-Schutzkasten, lässt sich jede 
Baugröße unserer Unwuchtgetriebe als Vario-
Unwuchtgetriebe darstellen.

Maximum speed
All unbalance exciters can be operated at speeds of 
500  rpm up to the maximum permissible speed. For 
example, a UE 40-8 can be operated at speeds of 500 
to 750  rpm, however not up to 1,000  rpm. A UEV 
30-6 can be operated between 500  rpm and 
1,000 rpm. If you wish to operate the unbalance ex-
citer at higher speeds, than maximum rating, please 
contact us to inquire about special centrifugal 
weights.

Frequency converter operation
The dimensioning of the frequency converter is 
based not only on the electric power of the drive 
motor, but also on the increased starting power/
starting moment (see drive motor selection). If you 
wish to increase the rated speed of the motor, 
please contact us first.

Weight
The weights stated in the table exclude casing and 
UE adapter.

Repair/replacement parts
We have the standard wear and replacement parts 
in stock, also for older models. In addition, we can 
carry out repairs in our facilities.

Mounting angle
Our unbalance exciters can be mounted at angles of 
–90 ° (unbalance exciter bolted onto base upright), 
0 ° (unbalance exciter bolted on vertically) and +90 ° 
(unbalance exciter bolted on upside down). 
Caution: Breather, oil drain plug and oil level bolt 
must be adapted to the mounting angle.

Electronic oscillation angle adjustment
Our variable unbalance exciters are suitable for use 
in systems requiring variation of the oscillation an-
gle. Equipped with an adapter for each unbalance 
shaft and a special casing, each of our unbalance 
gears is available as a variable unbalance gear.
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1 Moment pracy = 2 x moment statyczny
2   Wszystkie generatory drgań mogą pracować z 

prędkością obrotową od 500 obr/min do naj-
większych dopuszczalnych prędkości.

3  Dostępne są specjalne uszczelnienia wałów 
przeznaczone do trudnych warunków.

4  Dla wielkośći:  UE 50-6, UE 58-6, UE 65-6, 
UE 67-8, UE 80-8, UE 88-6 i UE 125-8 dostępne są 
na życzenie alternatywne otwory montażowe. 

1  Arbeitsmoment = 2 x statisches Moment
2  Alle Unwucht-Erreger können mit Dreh zahlen 

von 500 min-1 bis zur zulässigen Höchstdrehzahl 
betrieben werden.

3  Für rauhe Betriebsbedingungen sind be sondere 
Abdichtungen erhältlich.

4  Für die Baugrößen UE 50-6, UE 58-6, UE 65-6, 
UE 67-8, UE 80-8, UE 88-6 und UE 125-8 sind auf 
Wunsch alternative Lochbilder erhältlich.

1  Working moment = 2 x static moment
2  The unbalance exciters can be operated from a 

speed of 500 rpm up to the maximum permissi-
ble speed.

3  Special shaft seals are available for operation in 
rough environments. 

4  Alternative mounting hole patterns are 
available on request for types UE 50-6, UE 58-6, 
UE 65-6, UE 67-8, UE 80-8, UE 88-6 and UE 125-8.
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kNkgcm

min-1 min max min max kW a b b1 c e f g h k l m n kg kg 8.8

1000 302 540 16,6 29,6 2,2 UE 5,3-6 F16 B 100 170 – 25 260 230 539 387 257,5 475 85 230 126 16 6xM20

1000 384 620 21,2 34,0 2,2 UE 6-6 F16 B 100 170 – 25 260 230 539 387 257,5 475 85 230 129 16 6xM20

1000 482 860 26,4 47,1 3,0 UE 8-6 F16 B 100 200 – 30 270 270 604 422 266 495 100 240 183 20 6xM20

1000 626 1010 34,3 55,4 3,0 UE 10-6 F16 B 100 200 – 30 270 270 604 422 266 495 100 240 189 20 6xM20

1000 896 1600 49,1 87,7 5,5 UE 16-6 F16 B 100 200 – 40 270 270 670 500 303 520 120 285 255 27 6xM24

750 1680 2400 51,8 74,0 5,5 UE 24-8 F16 B 100 200 – 40 270 270 670 500 353 620 120 285 288 30 6xM24

1500 714 1190 88,1 146,8 7,5 UE 12-4 F16 C 110 200 80 35 400 270 700 485 366 710 112 280 297 31 8xM24

1000 1068 1780 58,6 97,6 7,5 UE 17-6 F16 C 110 200 80 35 400 270 700 485 366 710 112 280 335 31 8xM24

1000 1326 2040 72,7 111,8 7,5 UE 20-6 F16 C 110 200 80 35 400 270 700 485 366 710 112 280 346 31 8xM24

1000 1946 3040 106,6 166,6 11,0 UEV 30-6 F16 C 110 200 100 35 400 270 770 520 424 842 125 300 478 40 8xM24

1000 2520 3600 138,2 197,4 11,0 UEV 36-6 F16 C 110 200 100 35 400 270 770 520 424 842 125 300 503 40 8xM24

750 2520 4000 77,7 123,3 15,0 UEV 40-8 F16 C 110 200 100 35 400 270 770 520 484 956 125 300 525 44 8xM24

750 2587 4460 79,8 137,5 15,0 UEV 45-8 F16 C 110 200 100 35 400 270 770 520 484 956 125 300 554 44 8xM24

1000 3085 5100 169,1 279,6 15,0 UE 50-6 F17 D 140 250 140 35 700 380 860 585 453 871 150 330 769 51 8x M36

1000 3882 5880 212,8 322,4 15,0 UE 58-6 F17 D 140 250 140 35 700 380 860 585 453 871 150 330 804 51 8x M36

750 4520 6800 139,4 209,7 15,0 UE 67-8 F17 D 140 250 140 35 700 380 860 585 513 931 150 330 939 54 8x M36

750 5677 7930 175,0 244,5 18,5 UE 80-8 F17 D 140 250 140 35 700 380 860 585 513 1019 150 330 983 58 8x M36

1000 4414 6640 242,0 364,1 15,0 UE 65-6 F17 D 140 250 140 35 700 380 860 585 475 931 150 330 855 54 8x M36

1000 4840 8800 265,4 482,5 22,0 UE 88-6 F17 D 165 310 177 53 750 400 1060 675 499 902 175 370 1040 98 8xM36

750 6765 12300 208,6 379,3 22,0 UE 125-8 F17 D 165 310 177 53 750 400 1060 675 579 1062 175 370 1188 109 8xM36
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Kąt pracy ± 0 ° Dargestellter Betriebswinkel ± 0 ° Illustrated working angle ± 0 °
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61070105 UE 5,3-6 F16 M6 Ø 62 6xM6x30-10.9 96 42h6 1,5 A

61070106 UE 6-6 F16 M6 Ø 62 6xM6x30-10.9 96 42h6 1,5 A

61070110 UE 8-6 F16 M8 Ø 84 6xM8x30-10.9 102 57h6 2 A

61070111 UE 10-6 F16 M8 Ø 84 6xM8x30-10.9 102 57h6 2 A

61070116 UE 16-6 F16 10 c12 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 120 75h6 2 B

61070116 UE 24-8 F16 10 c12 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 120 75h6 2 B

61070116 UE 12-4 F16 10 c12 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 B

61070120 UE 17-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 A

61070121 UE 20-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 A

61070130 UEV 30-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070131 UEV 36-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070130 UEV 40-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070131 UEV 45-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070150 UE 50-6 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070158 UE 58-6 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070167 UE 67-8 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070180 UE 80-8 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070165 UE 65-6 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070080 UE 88-6 F17 12 c12 Ø 130 8xM12x50-10.9 150 90h6 2 B

61070080 UE 125-8 F17 12 c12 Ø 130 8xM12x50-10.9 150 90h6 2 B
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min-1 min max min max HP # a b b1 c e f g h k l m n lbs. lbs. Grade 5

1200 262 469 5357 9590 3 UE 5,3-6 F16 B 3,94 6,69 - 0,98 10,24 9,06 21,22 15,24 10,14 18,7 3,35 9,06 278 35 3/4"

900 262 469 3014 5394 3 UE 5,3-8 F16 B 3,94 6,69 - 0,98 10,24 9,06 2122 15,24 10,14 18,7 3,35 9,06 278 35 3/4"

900 333 538 3830 6188 3 UE 6-8 F16 B 3,94 6,69 - 0,98 10,24 9,06 21,22 15,24 10,14 18,7 3,35 9,06 285 35 3/4"

1200 420 750 8550 15300 5 UE 8-6 F16 B 3,94 14,57 - 1,18 10,63 10,63 23,78 16,61 10,47 19,49 3,94 9,45 403 44 3/4"

900 420 750 4800 8600 5 UE 8-8 F16 B 3,94 14,57 - 1,18 10,63 10,63 23,78 16,61 10,47 19,49 3,94 9,45 403 44 3/4"

900 550 880 6250 10100 5 UE 10-8 F16 B 3,94 14,57 - 1,18 10,63 10,63 23,78 16,61 10,47 19,49 3,94 9,45 417 44 3/4"

1200 535 955 10930 19520 7,5 UE 11-6 F16 B 3,94 14,57 - 1,57 10,63 10,63 26,38 19,69 11,93 20,47 4,72 11,22 531 60 1"

900 780 1390 9000 16000 7,5 UE 16-8 F16 B 3,94 14,57 - 1,57 10,63 10,63 26,38 19,69 13,9 20,47 4,72 11,22 562 60 1"

1200 930 1550 18950 31600 10 UE 17-6 F16 C 4,33 14,57 3,15 1,38 15,75 10,63 27,56 19,09 14,41 27,95 4,41 11,1 739 68 1"

900 930 1550 10690 17800 10 UE 17-8 F16 C 4,33 14,57 3,15 1,38 15,75 10,63 27,56 19,09 14,41 27,95 4,41 11,1 739 68 1"

900 1155 1770 13280 20400 10 UE 20-8 F16 C 4,33 14,57 3,15 1,38 15,75 10,63 27,56 19,09 14,41 27,95 4,41 11,1 763 68 1“

1200 1240 2170 25300 44400 15 UEV 25-6 F16 C 4,33 14,57 3,94 1,38 15,75 10,63 30,31 20,47 16,69 33,15 4,92 11,81 1041 88 1"

900 1690 2640 19400 30400 15 UEV 30-8 F16 C 4,33 14,57 3,94 1,38 15,75 10,63 30,31 20,47 16,69 33,15 4,92 11,81 1054 88 1"

900 2190 3130 25200 36000 15 UEV 36-8 F16 C 4,33 14,57 3,94 1,38 15,75 10,63 30,31 20,47 16,69 33,15 4,92 11,81 1109 88 1“

1200 2220 3300 45390 67500 20 UE 38-6 F17 D 5,51 9,84 5,51 1,38 27,56 14,94 33,86 23,03 17,83 34,29 5,91 12,99 1565 112 1-1/2"

900 2680 4430 30800 51000 20 UE 50-8 F17 D 5,51 9,84 5,51 1,38 27,56 14,94 33,86 23,03 17,83 34,29 5,91 12,99 1696 112 1-1/2"

900 3370 5100 38800 58700 20 UE 58-8 F17 D 5,51 9,84 5,51 1,38 27,56 14,94 33,86 23,03 17,83 34,29 5,91 12,99 1773 112 1-1/2"

1200 2310 3740 47200 76300 20 UE 43-6 F17 D 5,51 9,84 5,51 1,38 27,56 14,94 33,86 23,03 18,7 36,65 5,91 12,99 1631 119 1-1/2"

900 3830 5760 44100 66300 20 UE 65-8 F17 D 5,51 9,84 5,51 1,38 27,56 14,94 33,86 23,03 18,7 36,65 5,91 12,99 1885 119 1-1/2"

1200 2980 5040 56800 103000 20 UE 59-6 F17 D 6,5 12,2 6,97 1,77 25,59 15,75 41,73 26,57 19,64 36,3 6,89 14,57 1995 216 1-1/2"

900 4200 7640 48300 87900 30 UE 88-8 F17 D 6,5 12,2 6,97 1,77 25,59 15,75 41,73 26,57 19,64 36,3 6,89 14,57 2270 216 1-1/2"

All dimensions in imperial.

1  Working moment = 2 x 
static moment

2  The unbalance exciters can 
be operated from a speed of 
500 rpm up to the maximum 
permissible speed.

3  Special shaft seals are avail-
able for operation in rough 
environments.

4  Alternative mounting hole 
patterns are available on 
request for types UE 38-6, UE 
50-8, UE 58-8, UE 43-6, UE 65-8, 
UE 59-6, UE 88-8

5   Weight excludes eccentric 
guards and adapters.
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Illustration C

Kąt pracy ± 0 ° Dargestellter Betriebswinkel ± 0 ° Illustrated working angle ± 0 °
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61070105 UE 5,3-6 F16 M6 Ø 62 6xM6x30-10.9 96 42h6 1,5 A

61070105 UE 5,3-8 F16 M6 Ø 62 6xM6x30-10.9 96 42h6 1,5 A

61070106 UE 6-8 F16 M6 Ø 62 6xM6x30-10.9 96 42h6 1,5 A

61070110 UE 8-6 F16 M8 Ø 84 6xM8x30-10.9 102 57h6 2 A

61070110 UE 8-8 F16 M8 Ø 84 6xM8x30-10.9 102 57h6 2 A

61070111 UE 10-8 F16 M8 Ø 84 6xM8x30-10.9 102 57h6 2 A

61070116 UE 11-6 F16 10 c12 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 120 75h6 2 B

61070116 UE 16-8 F16 10 c12 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 120 75h6 2 B

61070120 UE 17-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 A

61070120 UE 17-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 A

61070121 UE 20-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 128 75h6 2 A

61070130 UEV 25-6 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070130 UEV 30-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070131 UEV 36-8 F16 M10 Ø 101,5 8xM10x40-10.9 145 75h6 2 A

61070150 UE 38-6 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070150 UE 50-8 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070158 UE 58-8 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070165 UE 43-6 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070165 UE 65-8 F17 M12 Ø 130 8xM12x40-10.9 164 90h6 2 A

61070080 UE 59-6 F17 12 c 12 Ø 130 8xM12x50-10.9 150 90h6 2 B

61070080 UE 88-8 F17 12 c 12 Ø 130 8xM12x50-10.9 150 90h6 2 B
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>> Jakość | Qualität | Quality

Dzięki naszemu dużemu magazynowi i ciągłemu 
tworzeniu zapasów wszystkich części jesteśmy w 
stanie zapewnić krótkie terminy dostawy generato-
rów drgań a także zaoferować kompletny serwis 
części zamiennych i serwis naprawczy. 

Aufgrund unseres großen Lagers und ständiger 
Bevorratung sämtlicher Teile sind wir nicht nur in der 
Lage, kurze Lieferzeiten für komplette Unwucht-
Erreger zu gewährleisten, sondern ebenfalls einen 
vollständigen Ersatzteil- und Reparaturservice anzu-
bieten. 

Based on our large storage facilities and constant 
procurement of all the spare parts we are not only 
able to ensure short delivery times of complete un-
balance exciters, but also to provide all the spare 
parts and perfect services.

Kompleksowe zapewnienie jakości oznacza: każdy 
generator drgań jest sprawdzany w fabryce na stole 
testowym przez kilka godzin.

Jesteśmy jedynym na świecie producentem, którego 
podstawową kompetencją jest produkcja napędów. 
Dzięki naszemu dokładnemu programowi produkcji 
wytwarzamy całą gamę produktów od najmniejsze-
go do największego. Nasza cała zdolność produkcyj-
na przeznaczona jest jedynie dla naszych klientów.

Klient jest dla nas najważniejszy!

Umfassende Qualitätssicherung bedeutet: Jeder 
Unwucht-Erreger wird bei uns auf dem Prüftisch ge-
testet — und das über mehrere Stunden.

Wir sind der weltweit einzige Hersteller, der sich bei 
Unwucht-Erregern ausschließlich auf die Herstellung 
der Antriebe als Kernkompetenz beschränkt. Wir 
decken mit unserem fein abgestuften Produkt-
programm das komplette Spek trum von klein bis 
groß ab. Unsere gesamte Kapazität steht ausschließ-
lich unseren Kunden zur Verfügung.

Für uns steht der Kunde im Mittelpunkt!

Extensive quality assurance means: Each unbalance 
exciter is tested on a test bench for several hours.

We are the only producer worldwide who concen-
trates on the production of drives as core compe-
tence in the field of unbalance exciters. Our carefully 
graded production program covers the total spec-
trum from small to big. Our entire capacity is at the 
disposal of our customers.

Customers are the focus of our attention!



Generatory drgań mogą być montowane pod każdym kątem, jak np. tutaj przy przenośniku taśmowych 
form odlewniczych pod kątem 0 °. 

Der Einbau von Unwucht-Erregern ist unter jedem Winkel möglich, wie hier bei diesem Gießereileseband 
unter 0 °.

The unbalance exciters can be installed in any angular position, as can be seen on this foundry conveyor 
with an angle of 0 °.

Szeroko stosowaną możliwością napędową generatorów drgań jest napęd za pomocą agregatów 
hydraulicznych. 

Eine vielfach genutzte Antriebsmöglichkeit von Unwucht-Erregern ist der Antrieb mittels Hydraulik-
aggregaten.

Hydraulically driven unbalance exciters are widely used on portable plants in the aggregates industry.

11

Poprzez połączenie dwóch lub więcej generatorów drgań można napędzać bardzo duże maszyny wibracyjne. 
Dzięki zastosowaniu dwóch połączonych małych generatorów drgań zamiast jednego dużego zostaje zopty-
malizowany ciężar belki i przesiewacza. 

Durch die Kopplung von zwei oder mehr Unwucht-Erregern lassen sich sehr große Schwing maschinen be-
treiben. Durch die Kopplung von zwei kleinen Unwucht-Erregern anstelle eines großen Unwucht-Erregers 
wird das Gewicht von Traverse und Siebmaschine optimiert.

When connecting two or more unbalance exciters, very big vibration machines can be driven. When connect-
ing two small unbalance exciters instead of one big unbalance exciter, the weight of the crossbar and the 
sieving machine is optimized.

Dzięki smarowaniu generatory drgań mogą być użyte zwłaszcza w wysokich temperaturach, np. w obrębie 
osuszacza. 

Aufgrund der Ölschmierung der Unwucht-Erreger sind diese besonders für einen Einsatz unter höheren 
Temperaturen geeignet, z.B. im Trocknerbereich.

Due to their oil lubrication, unbalance exciters are especially suitable for applications at high tempera-
tures, e.g. in drying plants.

>> Zastosowania | Anwendungen | Applications



FRIEDRICH Schwingtechnik GmbH
Am Höfgen 24 · 42781 Haan · Germany 
Tel. +49 (0) 2129- 37 90-0 · Fax +49 (0) 2129- 37 90-37
www.friedrich-schwingtechnik.de · info@friedrich-schwingtechnik.de

09.19

>>  Siła odśrodkowa/Fliehkraft/Centrifugal force:
500 - 216600 N

>>  Momenty pracy/Arbeitsmoment/
Working moment: 1,2 - 6500 kgcm

>>  DPrędkość obrotowa/Drehzahl/Speed 50 Hz: 
500, 600, 750, 1000, 1500, 3000 min-1

>>  Prędkość obrotowa/Drehzahl/Speed 60 Hz: 
600, 900, 1200, 1800, 3600 min-1

Silniki wibracyjne 
Vibrationsmotoren
Vibrator motors

„FRIEDRICH-Schwingtechnik®“, ® and „FRIEDRICH-Vibrations motoren®“ are protec-

ted registered trademarks.

© Copyright by FRIEDRICH Schwingtechnik GmbH.

This catalogue is protected by Copy right. Reproduction 

and public communication, also excerpts thereof, require 

our explicit written

approval.

We are constantly updating our range of products. Latest 

product information is available on our internet page: 

www.friedrich-schwingtechnik.de

„FRIEDRICH-Schwingtechnik®“, ® i „FRIEDRICH-Vibrations motoren®“ ®“ są zareje-

strowanymi znakami firmowymi i są chronione.

© Copyright by FRIEDRICH Schwingtechnik GmbH. 

Niniejszy katalog jest chroniony prawem autorskim. 

Każde powielanie lub publiczne odtwarzanie nawet w 

formie wypisów wymaga jednoznacznej zgody pisemnej.

Nasz zakres usług i produktów aktualizujemy na bieżąco. 

Najnowsze informacje o produktach otrzymają Państwo 

na naszej stronie internetowej: 

www.friedrich-schwingtechnik.de

Nasza pozostała oferta: 
>> Serwis naprawczy
>> Serwis części zamiennych
>> Sprężyny

Prosimy o zamówienie naszych specjalnych 
katalogów!
>>  Silniki wibracyjne FRIEDRICH 50 i 60 Hz
>>  Silniki wibracyjne VIMARC® FP/N-Typ 50 i 60 Hz
>>  Silniki wibracyjne ATEX
>>  Silniki wibracyjne ze stali nierdzewnej
>>  Silniki wibracyjne połączone
>>  Silniki wibracyjne z pokrywami ze stali nierd-

zewnej
>>  Silniki wibracyjne z pokrywami dzielonymi
>>  Silniki wibracyjne dla przemysłu kamionkowego
>>  Silniki wibracyjne kołnierzowe
>>  Silniki wibracyjne VIMARC® 50 i 60 Hz dla 

przemysłu spożywczego
>>  Listy części zamiennych

Unser weiteres Programm: 
>> Reparaturservice
>> Ersatzteilservice
>> Federn

Fordern Sie unsere Spezialkataloge an!
>>  FRIEDRICH Vibrationsmotoren 50 und 60 Hz
>>  VIMARC® Vibrationsmotoren FP/N-Type 

50 und 60 Hz
>> Edelstahlmotoren
>> Gekoppelte Motoren
>> Vibrationsmotoren mit Edelstahlhauben
>> Motoren mit flanschgeteilten Hauben
>> Steinzeug Vibrationsmotoren
>> Flansch Vibrationsmotoren
>>  VIMARC® Vibrationsmotoren 50 und 60 Hz für 

die Lebensmittelindustrie
>> VIMARC® Explosion-Proof-Vibrationsmotoren
>> Ersatzteillisten

„FRIEDRICH-Schwingtechnik®“, ® und „FRIEDRICH-Vibrations motoren®“ sind ein-

getragene Markenzeichen und geschützt.

© Copyright by FRIEDRICH Schwingtechnik GmbH.

Dieser Katalog ist urheberrechtlich ge schützt. Jede 

Vervielfältigung und öffentliche Wieder gabe, auch 

in Aus zügen, bedarf der ausdrücklichen schriftlichen 

Zu stimmung.

Wir aktualisieren unser Programm laufend. Neueste 

Programm infor mationen erhalten Sie über unsere 

Internet-Seite: www.friedrich-schwingtechnik.de

Our furt ange of products: 
>> Repair service
>> Spare parts service
>> Springs

Ask for our special catalogues!
>> FRIEDRICH Vibrator motors 50 and 60 Hz
>>  VIMARC® vibration motors FP/N-Type 

50 and 60 Hz
>> ATEX-vibrator motors
>> Stainless steel motors
>> Coupled motors
>> Vibrator motors with stainless steel end cover
>> Motors with split end covers 
>> Stoneware vibrator motors
>> Vibrator motors flange
>>  VIMARC® vibration motors 50 and 60 Hz for 

food processing industry
>> VIMARC® explosion-proof-vibrator motors
>> Spare parts

>>   II 2 G/D Ex e, T4/T3, T 120 °C

>>   II 3 G/D, T 120 °C

>>   II 2 G/D Ex d IIB T4

>>   Class I, Groups C and D. Class II, 
Groups E, F and G – File N° LR55503

>>   Class I, Division 1, Groups C and D, 
Class II, Division 1, Groups E, F and G –
N° OM5A8.AE

>>  Siła odśrodkowa/Fliehkraft/Centrifugal force:
500 - 35500 N

>>  Momenty pracy/Arbeitsmoment/
Working moment: 1,2 - 400 kgcm

>>  Prędkość obrotowa/Drehzahl/Speed 50 Hz: 
750, 1000, 1500 min-1

>>  Prędkość obrotowa/Drehzahl/Speed 60 Hz: 
900, 1200, 1800 min-1

Silniki wibracyjne 
Vibrationsmotoren
Vibrator motors

Silniki wibracyjne z certyfikatami 
Zertifizierte Vibrationsmotoren
Certified vibrator motors
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